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LOI SUR LES 
LANGUES  

OFFICIELLES  
 

PRÉAMBULE 

Considérant la nécessité de renforcer les 

libertés individuelles, la liberté d’opinion, 

l’enseignement scolaire et les relations ex-

térieures dans le Neugraviat de Saint-

Castin, 

Considérant que la reconnaissance du 

Français, du Castino-Montagnais et de 

l'Anglais comme langues officielles favo-

rise la diversité culturelle et renforce la 

cohésion sociale de la Neugraviat de Saint

-Castin, 

Considérant que la promotion des langues 

régionales, telles que l’Alguonquin, l’Ati-

kamekw, le Cri, l’Huron-Wendat, le Monta-

gnais, l’Inuktitut, le Malécite, le Micmac, le 

Mohawk, le Naskapis et le Basque, est es-

sentielle pour préserver l'héritage culturel 

de Saint-Castin, 

Considérant que l'usage de l'Anglais et du 

Français est crucial pour faciliter la com-

munication et les relations diplomatiques 

avec d'autres nations, 

Considérant que le Français est la langue 

administrative de Saint-Castin, et que tout 

document législatif original doit être émis 

OFFICIAL 
LANGUAGES ACT  

 

 

PREAMBLE 

Whereas the need to strengthen individual 

freedoms, freedom of opinion, educational 

instruction, and external relations in the 

Neugraviate of Saint-Castin is ack-

nowledged, 

Whereas the recognition of French, Casti-

no-Montagnais, and English as official lan-

guages promotes cultural diversity and en-

hances the social cohesion of the Neugra-

viate of Saint-Castin, 

Whereas the promotion of regional lan-

guages, such as Algonquin, Atikamekw, 

Cree, Huron-Wendat, Montagnais, Inukti-

tut, Maliseet, Mi'kmaq, Mohawk, Naskapi, 

and Basque, is essential for preserving the 

cultural heritage of Saint-Castin, 

Whereas the use of English and French is 

crucial for facilitating communication and 

diplomatic relations with other nations, 

Whereas French is the administrative lan-

guage of Saint-Castin, and all original le-

gislative documents must be issued in 

French, and only official documents in the 

French language have legal standing for 
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en Français, et que seuls les documents 

officiels en langue française ont valeur 

pour les interprétations juridiques, 

Considérant que le Castino-montagnais, 

dans sa forme Syllabique castinienne, est 

la langue privilégiée pour promouvoir l’hé-

ritage culturel de Saint-Castin, 

Considérant que l'affichage public doit res-

pecter un ordre de préséance précis, soit 

le Français, le Castino-Montagnais et l'An-

glais, pour assurer une communication 

harmonieuse et respectueuse de la diversi-

té linguistique, 

Considérant qu'il est essentiel que tout ci-

toyen castinien ait une connaissance des 

langues officielles pour participer pleine-

ment à la vie du Neugraviat, 

La Neugravine de Saint-Castin promulgue 

la loi suivante avec l’approbation du Con-

seil législatif :  

 

Chapitre I : Dispositions Générales 

 

Article 1 : Langues Officielles 

 

1. Le Français, le Castino-Montagnais et 

l'Anglais sont reconnus comme langues 

officielles du Neugraviat de Saint-Castin. 

legal interpretations, 

Whereas Castino-Montagnais, in its Casti-

nian Syllabic form, is the preferred lan-

guage for promoting the cultural heritage 

of Saint-Castin, 

Whereas public signage must adhere to a 

specific order of precedence, namely 

French, Castino-Montagnais, and English, 

to ensure harmonious communication and 

respect for linguistic diversity, 

Whereas it is essential for every Castinian 

citizen to have knowledge of the official 

languages to fully participate in the life of 

the Neugraviate, 

The Neugravine of Saint-Castin hereby 

enacts the following law with the approval 

of the Legislative Council: 

 

 

 

 

 

Chapter I: General Provisions 

 

Article 1: Official Languages 

 

1. French, Castino-Montagnais, and English 

are recognized as the official languages of 

the Neugraviate of Saint-Castin. 
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   a. Usage Officiel : L'utilisation officielle 

des langues désignées sera mise en œuvre 

de manière à garantir une accessibilité 

équitable à tous les citoyens. Les docu-

ments officiels, qu'ils soient gouvernemen-

taux, législatifs, ou de toute autre nature, 

seront produits simultanément dans les 

trois langues officielles. Les plateformes 

en ligne, les publications imprimées, et 

tout autre support de communication gou-

vernementale respecteront cette norme 

d'usage équitable. 

 

      i. Traductions de Qualité : Les traduc-

tions seront réalisées par des profession-

nels compétents dans chaque langue, as-

surant ainsi une qualité linguistique et sé-

mantique élevée. Des révisions régulières 

des processus de traduction seront effec-

tuées pour maintenir ces normes. 

 

      ii. Accessibilité Numérique : Les res-

sources numériques gouvernementales, y 

compris les sites web, les applications, et 

les plateformes en ligne, intégreront des 

fonctionnalités permettant aux utilisateurs 

de basculer facilement entre le Français, le 

Castino-Montagnais et l'Anglais. L'accessi-

bilité numérique sera une priorité pour ga-

 

   a. Official Usage: The official use of the 

designated languages will be implemented 

to ensure equitable accessibility for all citi-

zens. Official documents, whether govern-

mental, legislative, or of any other nature, 

will be produced simultaneously in all 

three official languages. Online platforms, 

printed publications, and any other govern-

ment communication medium will adhere 

to this standard of equitable use. 

 

      i. Quality Translations: Translations will 

be carried out by competent professionals 

in each language, ensuring high linguistic 

and semantic quality. Regular reviews of 

the translation processes will be con-

ducted to maintain these standards. 

 

      ii. Digital Accessibility: Government di-

gital resources, including websites, appli-

cations, and online platforms, will incorpo-

rate features allowing users to easily 

switch between French, Castino-

Montagnais, and English. Digital accessibi-

lity will be a priority to ensure equal citi-

zen participation. 

 

   b. Language Equality: None of the official 
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rantir une participation citoyenne égale. 

 

   b. Égalité des Langues : Aucune des 

langues officielles ne prévaudra sur les 

autres. Le gouvernement s'engage à pro-

mouvoir l'égalité d'usage et d'accès à tous 

les services publics, indépendamment de 

la langue choisie. Les droits linguistiques 

des citoyens seront respectés, et aucune 

discrimination ne sera tolérée sur la base 

de la langue. 

 

      i. Formation multilingue du Personnel : 

Le personnel gouvernemental, en particu-

lier ceux en contact direct avec le public, 

recevra une formation multiligue pour as-

surer une prestation de services équitable 

dans toutes les langues officielles. Des 

mécanismes de surveillance seront mis en 

place pour évaluer et améliorer en perma-

nence la qualité des services linguistiques. 

 

   c. Recours à un Interprète : Tout individu 

a le droit fondamental de recourir à un in-

terprète ou de recevoir des traductions 

dans une langue officielle lorsqu'il intera-

git avec des organismes gouvernemen-

taux. Cette disposition vise à garantir la 

compréhension totale et la participation 

effective de chaque citoyen dans toutes 

languages shall prevail over the others. 

The government commits to promoting 

equal usage and access to all public ser-

vices, regardless of the chosen language. 

Linguistic rights of citizens will be res-

pected, and no discrimination based on 

language will be tolerated. 

 

      i. Multilingual Training of Personnel: 

Government personnel, especially those in 

direct contact with the public, will receive 

multilingual training to ensure fair service 

delivery in all official languages. Monito-

ring mechanisms will be established to 

continuously assess and improve the quali-

ty of language services. 

 

   c. Interpreter Services: Every individual 

has the fundamental right to seek an inter-

preter or receive translations in an official 

language when interacting with govern-

ment agencies. This provision aims to en-

sure the complete understanding and ef-

fective participation of every citizen in le-

gislative, administrative, judicial, and other 

procedures. 

 

      i. Interpretation Services: The govern-

ment will provide, upon request, interpre-

tation services in all three official lan-
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les procédures législatives, administra-

tives, judiciaires, et autres. 

 

      i. Services d'Interprétation : Le gouver-

nement fournira à la demande des ci-

toyensdes services d'interprétation dans 

les trois langues officielles lors d'événe-

ments officiels, de procédures judiciaires, 

et d'autres situations nécessitant une com-

préhension mutuelle. Ces services seront 

accessibles et de qualité pour éviter tout 

obstacle linguistique. 

 

Chapitre II : Langues Régionales 

 

Article 2 : Langues Régionales Reconnues 

 

1. Sont reconnues comme langues régio-

nales de Saint-Castin l’Algonquin, l’Ati-

kamekw, le Cri, le Huron-Wendat, le Mon-

tagnais, l’Inuktitut, le Malécite, le Micmac, 

le Mohawk, le Naskapis et le Basque. 

 

   a. Soutien à la Transmission Culturelle : Il 

sera mis en place un ensemble de pro-

grammes éducatifs ambitieux visant à faci-

liter la transmission intergénérationnelle 

de ces langues régionales. Ces pro-

grammes seront intégrés dans les écoles 

guages during official events, legal 

proceedings, and other situations requiring 

mutual understanding. These services will 

be accessible and of high quality to avoid 

any linguistic barriers. 

 

 

 

 

 

 

 

Chapter II: Regional Languages 

 

Article 2: Recognized Regional Languages 

 

1. The following are recognized as regional 

languages of Saint-Castin: Algonquin, Ati-

kamekw, Cree, Huron-Wendat, Montagnais, 

Inuktitut, Maliseet, Mi'kmaq, Mohawk, Nas-

kapi, and Basque. 

 

   a. Support for Cultural Transmission: Am-

bitious educational programs will be esta-

blished to facilitate intergenerational 

transmission of these regional languages. 

These programs will be integrated into 

schools from the early years of education 
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dès les premières années de scolarité et 

s'étendront jusqu'aux niveaux supérieurs.  

 

   b. Collaboration Communautaire : Des 

partenariats étroits seront établis avec les 

communautés linguistiques régionales 

pour garantir la pertinence culturelle et 

l'efficacité des initiatives de préservation 

linguistique. Les aînés et les détenteurs de 

connaissances traditionnelles seront acti-

vement impliqués dans la conception et la 

mise en œuvre de ces programmes, assu-

rant ainsi une transmission authentique et 

contextuellement appropriée des langues 

régionales. 

 

   c. Ressources Multimédias : Outre les 

supports éducatifs traditionnels, des res-

sources multimédias modernes, tels que 

des podcasts, des vidéos éducatives, et 

des enregistrements audios, seront déve-

loppées pour rendre l'apprentissage des 

langues régionales attractif et accessible à 

tous les groupes d'âge. Ces ressources se-

ront largement diffusées via des plate-

formes en ligne et des médias sociaux 

pour atteindre un public étendu. 

 

   d. Sensibilisation Sociale : Des cam-

pagnes de sensibilisation seront lancées 

and extend to higher levels. 

 

   b. Community Collaboration: Close part-

nerships will be established with regional 

language communities to ensure cultural 

relevance and effectiveness of linguistic 

preservation initiatives. Elders and holders 

of traditional knowledge will be actively 

involved in the design and implementation 

of these programs, ensuring authentic and 

contextually appropriate transmission of 

regional languages. 

 

   c. Multimedia Resources: In addition to 

traditional educational materials, modern 

multimedia resources, such as podcasts, 

educational videos, and audio recordings, 

will be developed to make the learning of 

regional languages attractive and acces-

sible to all age groups. These resources 

will be widely disseminated via online plat-

forms and social media to reach a broad 

audience. 

 

   d. Social Awareness: Awareness cam-

paigns will be launched to inform the po-

pulation of the crucial importance of pre-

serving these regional languages as je-

wels of Castinian cultural heritage. These 

campaigns will highlight the social, cultu-
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pour informer la population de l'impor-

tance cruciale de préserver ces langues 

régionales en tant que joyaux du patri-

moine culturel castinien. Ces campagnes 

mettront en avant les avantages sociaux, 

culturels et cognitifs de la multilinguisme, 

encourageant ainsi une attitude positive et 

active envers l'apprentissage et l'utilisa-

tion des langues régionales. 

 

   e. Programmes d’appui gouvernemental : 

Des programmes appui gouvernemental 

seront instaurés pour soutenir les individus 

et les groupes engagés dans des projets 

visant à promouvoir et à revitaliser les 

langues régionales. Cela encouragera la 

création de matériel pédagogique inno-

vant, de projets artistiques et culturels, 

ainsi que d'initiatives communautaires vi-

sant à préserver et à promouvoir ces 

langues. 

 

   f. Reconnaissance Institutionnelle : Le 

gouvernement de Saint-Castin s'engage à 

reconnaître officiellement et à valoriser les 

efforts déployés par les communautés, les 

éducateurs, et les artistes dans la préser-

vation des langues régionales. Des céré-

monies de reconnaissance et des récom-

penses seront établies pour honorer les 

ral, and cognitive benefits of multilingua-

lism, encouraging a positive and active atti-

tude towards the learning and use of re-

gional languages. 

 

   e. Government Support Programs: Go-

vernment support programs will be esta-

blished to assist individuals and groups en-

gaged in projects aimed at promoting and 

revitalizing regional languages. This will 

encourage the creation of innovative edu-

cational materials, artistic and cultural pro-

jects, as well as community initiatives to 

preserve and promote these languages. 

 

   f. Institutional Recognition: The govern-

ment of Saint-Castin is committed to offi-

cially recognizing and valuing the efforts 

made by communities, educators, and ar-

tists in the preservation of regional lan-

guages. Recognition ceremonies and 

awards will be established to honor 

outstanding contributions to linguistic and 

cultural preservation. 

 

 

 

 

 



 

10  

contributions exceptionnelles à la préser-

vation linguistique et culturelle. 

 

Chapitre III : Relations Diplomatiques 

 

Article 3 : Langues Diplomatiques 

 

1. Pour les besoins de la diplomatie casti-

nienne, l'Anglais et le Français sont les 

langues officielles utilisées dans les com-

munications et les négociations avec 

d'autres nations. 

 

   a. Formation Diplomatique : La compé-

tence bilingue sera une exigence fonda-

mentale pour tous les diplomates casti-

niens. Des programmes de formation avan-

cée seront mis en place pour garantir que 

les représentants diplomatiques puissent 

communiquer avec aisance et précision 

dans ses deux langues officielles. Cette 

formation inclura des cours sur le langage 

diplomatique spécifique et les nuances 

culturelles liées à la diplomatie. 

 

      i. Maintien de la Maîtrise Linguistique : 

Des mécanismes continus de perfectionne-

ment linguistique seront instaurés pour as-

surer que les compétences en Anglais et 

 

 

 

Chapter III: Diplomatic Relations 

 

Article 3: Diplomatic Languages 

 

1. For the purposes of Castinian diplomacy, 

English and French are the official lan-

guages used in communications and nego-

tiations with other nations. 

 

   a. Diplomatic Training: Bilingual compe-

tence will be a fundamental requirement 

for all Castinian diplomats. Advanced trai-

ning programs will be established to en-

sure that diplomatic representatives can 

communicate with fluency and precision in 

both official languages. This training will 

include courses on specific diplomatic lan-

guage and cultural nuances related to di-

plomacy. 

 

      i. Maintenance of Linguistic Mastery: 

Ongoing mechanisms for linguistic impro-

vement will be instituted to ensure that 

proficiency in English and French remains 

at a high level among diplomatic person-

nel. 
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en Français restent à un niveau élevé par-

mi le personnel diplomatique. 

 

   b. Documents Officiels : Les accords di-

plomatiques, les traités, les déclarations 

conjointes, et tout autre document officiel 

lié aux relations internationales seront ré-

digés simultanément en Anglais et en 

Français. L'objectif est de garantir la com-

préhension mutuelle et d'éviter toute am-

biguïté due à des différences linguistiques. 

 

      i. Services de Traduction Diplomatique : 

Des services de traduction professionnelle 

seront disponibles pour garantir que la si-

gnification des accords diplomatiques est 

préservée avec précision dans les deux 

langues. Ces traductions seront vérifiées et 

certifiées pour assurer leur conformité aux 

intentions initiales. 

 

   c. Événements Diplomatiques : Les évé-

nements diplomatiques, tels que les confé-

rences, les sommets internationaux, et les 

négociations bilatérales, se dérouleront 

dans ses deux langues officielles. Des in-

terprètes qualifiés seront présents pour 

faciliter les échanges et garantir une com-

munication fluide entre les délégations. 

 

 

   b. Official Documents: Diplomatic agree-

ments, treaties, joint statements, and any 

other official documents related to interna-

tional relations will be drafted simulta-

neously in English and French. The goal is 

to ensure mutual understanding and avoid 

ambiguity due to linguistic differences. 

 

      i. Diplomatic Translation Services: Pro-

fessional translation services will be avai-

lable to ensure that the meaning of diplo-

matic agreements is accurately preserved 

in both languages. These translations will 

be verified and certified to ensure com-

pliance with the original intentions. 

 

   c. Diplomatic Events: Diplomatic events, 

such as conferences, international sum-

mits, and bilateral negotiations, will take 

place in both official languages. Qualified 

interpreters will be present to facilitate ex-

changes and ensure smooth communica-

tion between delegations. 

 

      i. Promotion of Castinian Culture: Du-

ring diplomatic events, the Neugraviate of 

Saint-Castin will showcase its culture, par-

ticularly through multilingual presenta-
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      i. Promotion de la Culture Castinienne : 

Lors d'événements diplomatiques, la Neu-

graviat de Saint-Castin mettra en avant sa 

culture, notamment à travers des présen-

tations multilingues mettant en valeur l'hé-

ritage castinien, favorisant ainsi une com-

préhension plus profonde entre les na-

tions. 

 

Chapitre IV : Langue Administrative 

 

Article 4 : Langue Administrative 

 

1. La Loi fondamentale du Neugraviat de 

Saint-Castin étant en langue française, le 

Français est la langue administrative de 

Saint-Castin. 

 

   a. Formation des Fonctionnaires : Une 

formation continue sera instaurée pour les 

fonctionnaires afin de garantir une maîtrise 

constante du Français. Cette formation in-

clura des cours spécialisés sur le vocabu-

laire administratif, la rédaction de docu-

ments légaux, et les normes linguistiques 

spécifiques à l'administration publique. 

 

      i. Certification Linguistique : Les fonc-

tionnaires chargés de tâches administra-

tions highlighting the Castinian heritage, 

thus fostering deeper understanding bet-

ween nations. 

 

 

 

 

 

Chapter IV: Administrative Language 

 

Article 4: Administrative Language 

 

1. As the Fundamental Law of the Neugra-

viate of Saint-Castin is in the French lan-

guage, French is the administrative lan-

guage of Saint-Castin. 

 

   a. Training of Officials: Continuous trai-

ning will be instituted for officials to en-

sure a constant mastery of French. This 

training will include specialized courses on 

administrative vocabulary, legal document 

drafting, and linguistic standards specific 

to public administration. 

 

      i. Linguistic Certification: Officials res-

ponsible for crucial administrative tasks 

will undergo regular linguistic certification 
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tives cruciales seront soumis à des tests 

de certification linguistique réguliers pour 

attester de leur compétence en Français. 

Des incitations à la formation continue se-

ront mises en place pour encourager 

l'amélioration constante des compétences 

linguistiques. 

 

   b. Accessibilité des Services : Tous les 

services publics, y compris les services de 

santé, d'éducation, et d'administration mu-

nicipale, seront disponibles en Français. 

Pour garantir l'égalité d'accès, des me-

sures seront prises pour offrir des traduc-

tions dans les autres langues officielles, en 

particulier le Castino-Montagnais et l'An-

glais, en fonction des besoins de la popula-

tion. 

 

      i. Centres de Traduction : Des centres 

de traduction seront établis pour fournir 

des services rapides et précis aux citoyens 

ayant besoin de documents administratifs 

dans une langue autre que le Français. Ces 

centres seront équipés de personnel quali-

fié et d'outils technologiques modernes 

pour assurer des traductions de haute qua-

lité. 

 

   c. Développement des Ressources Lin-

tests to attest to their proficiency in 

French. Incentives for continuous training 

will be established to encourage constant 

improvement of linguistic skills. 

 

   b. Accessibility of Services: All public ser-

vices, including health, education, and mu-

nicipal administration services, will be 

available in French. To ensure equal ac-

cess, measures will be taken to offer tran-

slations in other official languages, es-

pecially Castino-Montagnais and English, 

based on the needs of the population. 

 

      i. Translation Centers: Translation cen-

ters will be established to provide quick 

and accurate services to citizens needing 

administrative documents in a language 

other than French. These centers will be 

equipped with qualified staff and modern 

technological tools to ensure high-quality 

translations. 

 

   c. Development of Linguistic Resources: 

Linguistic resources, such as multilingual 

administrative glossaries, will be deve-

loped and made available to officials. This 

will facilitate the drafting of administrative 

documents in all three official languages 

and ensure linguistic consistency across 
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guistiques : Des ressources linguistiques, 

telles que des glossaires administratifs 

multilingues, seront développées et mises 

à la disposition des fonctionnaires. Cela fa-

cilitera la rédaction de documents adminis-

tratifs dans les trois langues officielles et 

garantira la cohérence linguistique à tra-

vers tous les secteurs de l'administration. 

 

      i. Plateformes en Ligne : Des plate-

formes en ligne seront créées pour fournir 

un accès facile à ces ressources, encoura-

geant ainsi la standardisation des termes 

administratifs et facilitant la collaboration 

entre les départements gouvernementaux. 

 

Chapitre V : Promotion de l'Héritage Cultu-

rel 

 

Article 5 : le Castino-Montagnais et Héri-

tage Culturel 

 

1. Le Castino-Montagnais, dans sa forme 

Syllabique castinienne, est reconnu 

comme la langue servant à promouvoir 

l’héritage culturel de Saint-Castin. 

    

   a. Programmes Culturels : Des pro-

grammes culturels exhaustifs seront éla-

all sectors of administration. 

 

      i. Online Platforms: Online platforms 

will be created to provide easy access to 

these resources, encouraging the standar-

dization of administrative terms and facili-

tating collaboration between government 

departments. 

 

 

 

 

 

 

Chapter V: Promotion of Cultural Heritage 

 

Article 5: Castino-Montagnais and Cultural 

Heritage 

 

1. Castino-Montagnais, in its Castinian Syl-

labic form, is recognized as the language 

used to promote the cultural heritage of 

Saint-Castin. 

 

   a. Cultural Programs: Comprehensive cul-

tural programs will be developed to raise 

awareness among the population about 
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borés pour sensibiliser la population à l'im-

portance du Castino-Montagnais dans la 

préservation de l'identité castinienne. Cela 

comprendra des événements artistiques, 

des festivals linguistiques, et des concours 

encourageant la création dans cette 

langue. Des subventions seront dispo-

nibles pour soutenir des projets culturels 

qui mettent en avant le Castino-

Montagnais. 

 

      i. Festivals Linguistiques : Des Festivals 

Linguistiques seront encouragés pour célé-

brer la diversité linguistique de Saint-

Castin, mettant spécifiquement en avant le 

Castino-Montagnais. Ces festivals incluront 

des performances artistiques, des exposi-

tions interactives, et des ateliers éducatifs 

visant à revitaliser l'utilisation quotidienne 

de la langue. 

 

   b. Ressources Éducatives : Des res-

sources éducatives complètes seront dé-

veloppées pour faciliter l'apprentissage du 

Castino-Montagnais. Des incitations gou-

vernementales seront mises en place pour 

encourager les enseignants à intégrer ces 

ressources dans les programmes éducatifs 

existants. 

 

the importance of Castino-Montagnais in 

preserving Castinian identity. This will in-

clude artistic events, linguistic festivals, 

and contests encouraging creation in this 

language. Grants will be available to sup-

port cultural projects that highlight Castino

-Montagnais. 

 

      i. Linguistic Festivals: Linguistic festi-

vals will be encouraged to celebrate the 

linguistic diversity of Saint-Castin, specifi-

cally highlighting Castino-Montagnais. 

These festivals will include artistic perfor-

mances, interactive exhibitions, and educa-

tional workshops aimed at revitalizing the 

daily use of the language. 

 

   b. Educational Resources: Comprehen-

sive educational resources will be deve-

loped to facilitate the learning of Castino-

Montagnais. Government incentives will be 

established to encourage teachers to inte-

grate these resources into existing educa-

tional programs. 

 

      i. Learning Centers: Dedicated learning 

centers for Castino-Montagnais will be es-

tablished in communities, providing spaces 

where residents can engage in language 

courses, conversation sessions, and cultu-
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      i. Centres d'Apprentissage : Des centres 

d'apprentissage dédiés au Castino-

Montagnais seront établis dans les com-

munautés, offrant des espaces où les rési-

dents peuvent participer à des cours, des 

sessions de conversation, et des activités 

culturelles axées sur la langue. 

 

   c. Médias Castino-Montagnais: Des initia-

tives de médias seront soutenues pour 

promouvoir l'utilisation du Castino-

Montagnais dans les médias locaux, y 

compris des émissions de télévision, des 

stations de radio, et des publications en 

ligne. Des incitations gouvernementales 

seront accordées aux médias qui favori-

sent l'utilisation régulière du Castino-

Montagnais. 

 

   d. Collaborations Éducatives : Des parte-

nariats seront établis avec des institutions 

éducatives et des organisations culturelles 

pour créer un réseau solide de support à la 

promotion du Castino-Montagnais. Ces col-

laborations viseront à élargir l'accès aux 

ressources éducatives et à encourager des 

initiatives culturelles innovantes. 

 

 

 

ral activities centered around the lan-

guage. 

 

   c. Castino-Montagnais Media: Media ini-

tiatives will be supported to promote the 

use of Castino-Montagnais in local media, 

including television shows, radio stations, 

and online publications. Government in-

centives will be granted to media outlets 

that promote regular use of Castino-

Montagnais. 

 

   d. Educational Collaborations: Part-

nerships will be established with educatio-

nal institutions and cultural organizations 

to create a strong network supporting the 

promotion of Castino-Montagnais. These 

collaborations will aim to broaden access 

to educational resources and encourage 

innovative cultural initiatives. 
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Chapitre VI : Affichage Public 

 

Article 6 : Ordre de Préséance 

 

1. L'affichage public doit respecter un 

ordre de préséance précis : le Français, le 

Castino-Montagnais et l'Anglais. 

    

   a. Normes d'Affichage : Des normes ri-

goureuses seront élaborées pour garantir 

la cohérence et la qualité de l'affichage 

public dans toutes les langues officielles. 

Cela inclura des directives spécifiques sur 

la taille des caractères, la lisibilité, et la 

présence d'images culturellement inclu-

sives. 

 

      i. Comités de Révision : Des comités de 

révision linguistique seront créés pour éva-

luer et approuver le contenu des affi-

chages publics, assurant ainsi une repré-

sentation équilibrée et précise dans 

chaque langue officielle. 

 

   b. Sensibilisation Publique : Des cam-

pagnes de sensibilisation étendues seront 

menées à l'échelle nationale pour informer 

la population de l'importance de l'ordre de 

préséance dans l'affichage public. Des 

supports pédagogiques, tels que des bro-

Chapter VI: Public Display 

 

Article 6: Order of Precedence 

 

1. Public display must adhere to a specific 

order of precedence: French, Castino-

Montagnais, and English. 

 

   a. Display Standards: Rigorous standards 

will be developed to ensure consistency 

and quality in public display in all official 

languages. This will include specific guide-

lines on font size, readability, and the pre-

sence of culturally inclusive images. 

 

      i. Linguistic Review Committees: Lin-

guistic review committees will be establis-

hed to assess and approve the content of 

public displays, ensuring balanced and ac-

curate representation in each official lan-

guage. 

 

   b. Public Awareness: Extensive awa-

reness campaigns will be conducted natio-

nally to inform the population about the 

importance of the order of precedence in 

public display. Educational materials, such 

as brochures and informative videos, will 

be distributed in schools, community cen-

ters, and online. 
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chures et des vidéos informatives, seront 

distribués dans les écoles, les centres 

communautaires et en ligne. 

 

      i. Journées de Sensibilisation : Des jour-

nées spécifiques seront dédiées à sensibi-

liser le public à la diversité linguistique de 

Saint-Castin, mettant en avant des activités 

éducatives et culturelles qui soulignent 

l'importance de toutes les langues offi-

cielles. 

 

   c. Incitations aux Entreprises : Des incita-

tions fiscales seront mises en place pour 

encourager les entreprises à respecter 

l'ordre de préséance dans leur communi-

cation visuelle. Les entreprises adoptant 

des pratiques exemplaires en matière d'af-

fichage multilingue pourront bénéficier 

d'avantages gouvernementaux et de re-

connaissances officielles. 

 

      i. Labels de Respect Linguistique : Des 

labels de respect linguistique seront dé-

cernés aux entreprises qui dépassent les 

normes d'affichage, reconnaissant ainsi 

leur contribution à la préservation et à la 

promotion des langues officielles. 

 

      i. Awareness Days: Specific days will be 

dedicated to raising awareness of the lin-

guistic diversity of Saint-Castin, featuring 

educational and cultural activities that em-

phasize the importance of all official lan-

guages. 

 

   c. Business Incentives: Tax incentives will 

be implemented to encourage businesses 

to adhere to the order of precedence in 

their visual communication. Companies 

adopting best practices in multilingual dis-

play may benefit from government incen-

tives and official recognition. 

 

      i. Linguistic Respect Labels: Linguistic 

respect labels will be awarded to busi-

nesses exceeding display standards, reco-

gnizing their contribution to the preserva-

tion and promotion of official languages. 

 

   d. Multilingual Display Technology: In-

vestments will be made in innovative dis-

play technologies to facilitate the effective 

implementation of the order of pre-

cedence. This could include electronic pa-

nels capable of real-time language swit-

ching and mobile applications to guide citi-

zens in their preferred language. 
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   d. Technologie d'Affichage Multilingue : 

Des investissements seront faits dans des 

technologies d'affichage innovantes pour 

faciliter la mise en œuvre efficace de 

l'ordre de préséance. Cela pourrait inclure 

des panneaux électroniques capables de 

changer de langue en temps réel et des 

applications mobiles pour guider les ci-

toyens dans leur langue préférée. 

 

   e. Monitoring Continu : Un système de 

surveillance continu sera établi pour éva-

luer la conformité à l'ordre de préséance. 

Des rapports réguliers seront publiés pour 

informer le public sur les progrès et identi-

fier les domaines nécessitant une amélio-

ration. 

 

Chapitre VII : Sensibilisation et Éducation 

 

Article 7 : Acquisition des Langues Offi-

cielles 

 

Il est attendu que tout citoyen castinien se 

familiarise avec les langues officielles, en 

reconnaissant leur importance dans le 

contexte de la citoyenneté. 

    

   a. Cours de Langues : Des programmes 

   e. Continuous Monitoring: A continuous 

monitoring system will be established to 

assess compliance with the order of pre-

cedence. Regular reports will be published 

to inform the public about progress and 

identify areas requiring improvement. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Chapter VII: Awareness and Education 

 

Article 7: Acquisition of Official Languages 

 

1. It is expected that every Castinian citizen 

acquaints themselves with the official lan-

guages, recognizing their importance in 

the context of citizenship. 

 

   a. Language Courses: Comprehensive 

educational programs will be developed to 
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éducatifs exhaustifs seront élaborés pour 

intégrer l'acquisition des langues offi-

cielles à tous les niveaux du système édu-

catif castinien. Cela comprendra des cours 

de langues obligatoires dès le primaire, 

avec des modules évolutifs tout au long du 

cursus scholaire. Des partenariats seront 

développés avec des institutions linguis-

tiques pour offrir des ressources pédago-

giques de qualité. 

 

      i. Enseignants Spécialisés : Des ensei-

gnants spécialisés seront formés pour dis-

penser des cours de langues de haute qua-

lité, mettant l'accent sur la pratique orale, 

la compréhension écrite et la maîtrise de 

la grammaire. 

 

      ii. Programmes Intensifs : Des pro-

grammes intensifs seront proposés aux 

étudiants montrant un intérêt particulier 

ou nécessitant un soutien supplémentaire, 

garantissant ainsi que chaque élève at-

teigne un niveau de compétence linguis-

tique satisfaisant. 

 

   b. Examens Linguistiques : Des examens 

linguistiques standardisés seront conçus 

pour évaluer la compétence linguistique 

des citoyens castiniens à différents stades 

integrate the acquisition of official lan-

guages at all levels of the Castinian educa-

tional system. This will include mandatory 

language courses from elementary school, 

with evolving modules throughout the 

scholastic curriculum. Partnerships will be 

forged with linguistic institutions to pro-

vide quality educational resources. 

 

      i. Specialized Instructors: Specialized 

instructors will be trained to deliver high-

quality language courses, emphasizing 

oral practice, written comprehension, and 

mastery of grammar. 

 

      ii. Intensive Programs: Intensive pro-

grams will be offered to students showing 

particular interest or requiring additional 

support, ensuring that each student 

reaches a satisfactory level of language 

proficiency. 

 

   b. Linguistic Examinations: Standardized 

linguistic exams will be designed to assess 

the language proficiency of Castinian citi-

zens at various stages of their lives. These 

exams will encourage lifelong learning and 

measure the effectiveness of educational 

programs. 
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de leur vie. Ces examens encourageront la 

poursuite de l'apprentissage tout au long 

de la vie et permettront de mesurer l'effi-

cacité des programmes éducatifs. 

 

      i. Certifications Linguistiques : Les ci-

toyens réussissant ces examens recevront 

des certifications linguistiques officielles, 

reconnaissant leur compétence dans les 

langues officielles. Ces certifications pour-

ront être utilisées dans le cadre profes-

sionnel et académique. 

 

   c. Échanges Culturels : Des programmes 

d'échanges culturels entre les différentes 

provinces de Saint-Castin seront encoura-

gés, offrant aux étudiants l'opportunité de 

pratiquer les langues officielles dans des 

contextes réels et de mieux comprendre la 

diversité linguistique du Neugraviat. 

 

   d. Évaluation Continue : Un système 

d'évaluation continue sera mis en place 

pour évaluer l'efficacité des programmes 

éducatifs. Des ajustements seront appor-

tés en fonction des résultats pour garantir 

une amélioration continue de la compé-

tence linguistique de la population casti-

nienne. 

 

      i. Linguistic Certifications: Citizens suc-

cessfully passing these exams will receive 

official linguistic certifications, acknowled-

ging their competence in official lan-

guages. These certifications can be utilized 

in professional and academic settings. 

 

   c. Cultural Exchanges: Cultural exchange 

programs among the different provinces of 

Saint-Castin will be encouraged, providing 

students with the opportunity to practice 

official languages in real contexts and bet-

ter understand the linguistic diversity of 

Neugraviat. 

 

   d. Ongoing Evaluation: A continuous eva-

luation system will be implemented to as-

sess the effectiveness of educational pro-

grams. Adjustments will be made based on 

results to ensure the continuous impro-

vement of Castinian population language 

proficiency. 
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Chapitre VIII : Dispositions Finales 

 

Article 8 : Entrée en Vigueur 

 

1. Cette loi entre en vigueur six mois après 

sa publication officielle. 

    

   a. Période de Transition : Pendant cette 

période, des ressources éducatives ex-

haustives seront déployées à l'échelle na-

tionale pour informer le public sur les im-

plications et les exigences de la loi. Des 

sessions d'information seront organisées 

dans toutes les régions du Neugraviat, per-

mettant aux citoyens de poser des ques-

tions et de recevoir des conseils personna-

lisés. 

 

      i. Assistance Administrative : Des bu-

reaux d'assistance administrative seront 

établis par les provinces pour fournir une 

aide personnalisée aux citoyens et aux en-

treprises, garantissant ainsi une transition 

en douceur vers l'application intégrale de 

la loi. 

 

      ii. Programmes de Formation : Des pro-

grammes de formation seront développés 

pour les fonctionnaires, les éducateurs et 

Chapter VIII: Final Provisions 

 

Article 8: Entry into Force 

 

1. This law comes into effect six months 

after its official publication. 

 

   a. Transition Period: During this period, 

comprehensive educational resources will 

be deployed nationwide to inform the pu-

blic about the implications and require-

ments of the law. Information sessions will 

be organized in all regions of Neugraviat, 

allowing citizens to ask questions and re-

ceive personalized advice. 

 

      i. Administrative Assistance: Adminis-

trative assistance offices will be establis-

hed by the provinces to provide persona-

lized help to citizens and businesses, ensu-

ring a smooth transition to the full imple-

mentation of the law. 

 

      ii. Training Programs: Training programs 

will be developed for officials, educators, 

and other professionals who will play a 

crucial role in implementing the law. These 

programs will ensure a thorough unders-

tanding of the new language require-

ments. 
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d'autres professionnels qui auront un rôle 

crucial dans la mise en œuvre de la loi. 

Ces programmes garantiront une compré-

hension approfondie des nouvelles exi-

gences linguistiques. 

 

Article 9 : Révision 

 

1. Afin de rester en phase avec les évolu-

tions linguistiques et sociétales, la pré-

sente loi est sujette à révision périodique. 

    

   a. Consultation Publique : Les révisions 

seront élaborées avec la participation ac-

tive de la communauté castinienne. Des 

consultations publiques seront organisées 

à intervalles réguliers pour permettre aux 

citoyens de proposer des modifications, de 

discuter des préoccupations émergentes 

et de contribuer à l'adaptation continue de 

la loi aux besoins changeants de la socié-

té. 

 

      i. Forums en Ligne : Des forums en 

ligne seront créés pour recueillir les com-

mentaires de ceux qui ne peuvent pas as-

sister aux consultations physiques, assu-

rant ainsi une participation inclusive de 

l'ensemble de la population. 

Article 9: Review 

 

1. In order to stay in step with linguistic 

and societal developments, this law is sub-

ject to periodic review. 

 

   a. Public Consultation: Revisions will be 

developed with active participation from 

the Castinian community. Public consulta-

tions will be organized at regular intervals 

to allow citizens to propose modifications, 

discuss emerging concerns, and contribute 

to the ongoing adaptation of the law to the 

changing needs of society. 

 

      i. Online Forums: Online forums will be 

created to gather feedback from those 

who cannot attend physical consultations, 

ensuring inclusive participation from the 

entire population. 

 

      ii. Advisory Committees: Advisory com-

mittees will be formed, comprising linguis-

tic experts, educators, representatives 

from civil society, and engaged citizens. 

These committees will play a key role in 

analyzing revision proposals and formula-

ting informed recommendations. 
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      ii. Comités Consultatifs : Des comités 

consultatifs seront formés, composés d'ex-

perts linguistiques, d'éducateurs, de repré-

sentants de la société civile et de citoyens 

engagés. Ces comités joueront un rôle clé 

dans l'analyse des propositions de révision 

et dans la formulation de recommanda-

tions éclairées. 

 

Loi présentée au Conseil Législatif : 

Dominic Desaintes 

Ministre-président et ministre des affaires 

étrangères, de l'économie, des finances, du 

développement, de l'éducation, des forêts, 

de la faune et des parcs, responsable de la 

province d'Outaragasipi.  

Conseiller Législatif Castinien 

 

Adopté  le 9 fevrier 2024 

à Tekakwitha 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Law presented to the Legislative Council: 

Dominic Desaintes 

Minister-President and minister of foreign 

affairs, economy, finance, developpment, 

education, forest, fauna and parks, respon-

sible of Outaragasipi province. 

Castinian Legislative Councilor 

 

 

Adopted on February 9, 2024 

in Tekakwitha  
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